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Über die Bedeutun$ der tibetischen Versionen
für das Verständnis des 'buddhistischen

hybriden Sanskrit'.

voN

Jtlu.rNN¡:s No¡tit,

Die Litcratul dcs Nöl'dlichcn Ilrrrltlltisrttus ist ztt einettì gtossolì

T¡il in tincln S¡tnsklit gt,st:ltLir,llttt, tl¡ts itl vick'tt lltzieltttttg+rtt von

tler Sprache del kl¿issischcn WeLkc dtt' indiscltett Littt'¿rtttt'¿brveitrltt.

Vor alltur sinrl es tlie nrertrisclterr Particn, clie tlieses eigcnttintlitrhtr

ltlioln iutfrvliscn, rvültrcntl die Pt'osit im allgelteinett dic ltom¡raltr

SpragIe zeigt, allertlittgs tttit gt¡issclt l]esoltdel'hr.ritrrtt, tlie delt Wrl¡t-

schatz, {it' Syrrtitx ttnd tlie stilististrhc Attschttckslvcisc betreffelr. Es

kommcn alrcr auch lticL lltitttclte Abrvcichnngetl v(Jll tlcr 'korrektelt'

Sprache vor, tlie nicht seltell tl¿t'i¡uf ztll'iickzufüÌttett sintl, (ass clit'

Vcrfasset' das S¿nshrit lricht itt vollel¡l lf¿rssc boltcl't'stllttelt.

Die Sprtrchc dcr metrischrur Tr'iL' del budrlhistischell S:rllskrit-

texte zcigt eitt t'r.cht þtlntes Bild. Sic ist ltteltr odtr rvenigttr sl;¡t'k

tlurch mittelirrrlisrhc Dialrl<te lieeillflttsst, odet es lÌìilg so scin, ditss

rì¡is l\fittelindisclrl tibet'ltanpt tlie fit'ulttllage bildet, tlits d¿rnll in vcr-

schiedt-'n h'lt.ltt tÌt'itdt' eitlt'r snnskritisierttttg utlt.l'zrlg*t¡ rv,lrl'lt ist'

Es h¿ndelt siclt ltiet'llti keirtesn'r,gs tlltt t,itte eirrltt,itliche S¡rt'ittrlte, wits

auch gtrr nit-,ht zu etw¿tl'telt ist. Llclatlr tlirrsc 'l'iltsitclte ist cs, tlie tl¡is

buddhistischc Siulskrit fär dir-. Attfstelluttg r-riltt's klatt'lt Sys[trttts sr.t

schwer gleifbar rniìcht.

I)ahcl lt¡ll sich itttuh norr.lt lticnl¿tlld trllstlich der Aufgalle zugc-

\v&nd.l, das buddhistischo Sanskrit i¡r umfasst'llder Weise vom laut-

lichcu und grarnmatischr:n Standpunkt ¿rus zu untersuche¡r. Ein-
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4 JourNNEs Nosr¡.

facher lieger schcinbar die Probleme auf dt-'m Gebiett des Wort-

schatzes, d.a rnan es hier sozusagen tnit handgrciflichen Dingen zu

tun h¿t. Es ist das grosse Verdicnst von Franklin Edgerton, zuul

ersten Male die mühsclige und langn'icrigc Arbcit dcr systcmatisclten

Sichtung des gesamtcn zugänglicltcn Materi¿ls in philologisch exakter

Wcise volgenommcn zu habr:ll. Das Resultat dicscr in eincm

Zcitraum von zwanzig Jahren geleisteten riesigen Arbeit liegt in

zwli prächtig ;rusgestattctcn Quartbäntlr,'n vor.r

Wer clic rnarrgelhafte Überlieftrultg drrr buddhistischen S¿rnskrit-

werke kennt, vrrnna,g zu {rrtncssun, mit rvr'lchen UItzulältglichkciten

unrl Sclrrvicrighlitcn hirl' zu küm¡rft,n ist. D¿s gilt rricht ttur für dir'

rnrtriscltcrr'lteikl, sotrtllt'lt ¡rtttlh (ür die Pl'os¿t ttlttl tlutllt tlnntt, wr'ntt

es sich rrrn ruehr otlcL wcnigcl 'tìortnaL's' S¿nsl¡l'it lt¿¡ttlelt. Es ist

eirr vergcblichrs Bentilterr, dic buddhistischcn Sanskrittexte lediglich

auf Grund dcr vorh¿rndenen Handschriften herausgebcn zu wollelt.

Die Gtite der H¿rndschriften ist natürliclt verschieden; aber sie gehö-

ren (abgr-.sehen von tlcu ans Zcntralasien stamtuenden) dulchweg

einer vet'hältnisurässig ntottetutu Zeit an, da das Klima und die Insek-

ten den Hantlsclrriften Intr eine kurze l-¡ebensdauer gcstatten. Sie

rnussteu daher inunel wieder ueu abgeschrieben werdcn, wodurclt

¿s¡ frrxt nicht geradc tresser wut'tle.

Iìür tlie Bearbeitung und llerausgabe del l¡udilhischen Texte ist

dahcr die Heranziehung der tibetischcn uncl gelegentlich auch der

chilesischen Versionen eirre zrvirrgencle Notwendigl<cit. Erst dadurclt

kilrur eirrc hitu'eicltendc Sicherheit in der Ausn'eltuttg der W'trke,

sorveit sie tibtrlhaupt noch vot'ltandcn sintl, in lexikngt'aphischcr utttl

glanrrurtischet' Hiusicltt crrcicht werden. Aurlt kiuttt ttut' ein iltt
Wortlaut lir:lttiger Text eine geeignete Grundlagc fiil die Beurteilulg
weitertr Zusamrnenhänge auf dern Gebiete rler (ïestrhichtc usw, biþ

den. Bcgnügt nan sich mit dem Sanskrittext, so wie er in den l{and-

schriften übtrliefert ist, dann lasscn sich Irrtämet tlutt Fehlschlüsse

nicht vernreitlen; auclt treten beständig in dcr hterpletation Schwie-

rigkeitcn auf, die in Wirklichkeit oft niclrt vorhanrlen sind.

r Buddhist II.vbrid ßanskrit. Grammarand Dictionary. By l'ranklin Edger-

ton. Vol. I ((irammar), 2 (lrictionary). New Have¡¡ 195i1.



tlber die Bo<ioutung rter tibetischen Versionen für das

iihr,rhlirkt rnrrì dir. r,on fJ. his ilr;rllc llilrzr'lltcitrrrt lreltiutrllltrr

Irarrt;- rurri I.'ornr¡nllhlr', so fiillt sotort rlie lnrntr,Xlirnlrigfirltigli¡it
;rrrf, dil sitrh hir,r pr:isr-.ntilrt. W'rnrr rs lrt¡clt iihlt'trieh+'n ist, zll sltgllt,

class irr rlipsrnr 'hybriclcn Sanskrit' sn zientlich rtlles ntii¡¡litrlì \t,äte,

so han¡r ttt¿ur rlot'h hlhartptcn, dass vit'les ntíiglit:lr ist. Wi¡ itt der

l:atrl,lehre irttsfiilrrliclr rlalgrrtlrtt ist, sttrltltt l',iingen ftir I(tirzen, I{iir-
zcn fiir L;in$en, giurz wic r,s dirs llrtt'unl golatlo empfilhll,. I)allei
,rrsr',hrint ts nrit'alter gar rricltt sti g¿ìnz sich('l', oll cin Illt'attsglllcr
volr Textln auclì inìrìr{ìr' die ents¡rrechende Qrrarrtität glaphisch ztttn

Ausdrtrck brirrgr'rt mttss ttntl, wenlr cr cs ltirrht ttrt, riltrrn F'ehlrrr

begelrt, otterr ob nicht viclmr.hl' rrilrc lralbrvegs liol't'ekte Forttt lleiztt-

llehaltcll un(l nul tlelr rnettischtn l.'otrlrtttngcrt gentiiss ztt lesen ist.

Wonn man so velfählt, wic E. es vfrlarìgt, dann \t,ilntrtr,lt cin Text
gr,tarlcztt von f¿rlsclrcll Iìort¡telr ttntì r's $,iÌtl (lirt¿tus s,irklich cin bar-

hnl'isches Sansklit. Schort Ilrllrcr Smith, r'irtel' uttspl'et' htrsttn Kclt-

ner des Pãli. hat, ll'irr ¡¡1i¡ schlint, nrit lìecht ¡{egetr rliervillkürlichell

Quantitätsvet'iinrlerttngen'lnctLi rallsa' lìeclrnk¡n geätrssert (vgl.

Erlgerton, llramrnat', S, l¡, i\ttnt. ll]).
'Wenn man in tlet Fonnetrlehre z.fJ. ttuteL det Rubrik ållt?-, 'sein',

(Grammar, S. 223 f.) das Nlhnlrrinancl't' lnehrerer Bildungen für
dieselbe Forrn überprtilt, so wit'rl recht rletttlich, dass ilt Wirklichkcit
verschiedene Dialektp dps ltittr.linclisehen heteiligt sind, da es un-

rvahrscheinlich ist, dirss iu ¡irtem hlstimlntell DiirL:ht virle X'otrnen

ßlcichzcitig geÌrrürtchliclt gcu'esctr sind. Diesc Dinge rviirden ztt rvicltti-

gen dialr.ktgr.oglaphischr-n ITlrtcrsttc,ltttnFcn ftihrr-tr und untcr IIm-
stiirrrllrr Aufschltissrr d¡rriiblr gtllr,rr liänrr,n, \vo cirrzllnrr 'lhxtr ocler

'l'r,xtf eil¡ r'ntstirrrdln si rrrl. Ein llr,sollders irrttfrrss¿ultcs (l¡ltitt lvärc

frr¡¡1,'r troch clie S1'lrtn,x, dic moist stitfnliittcl'lich ltt'hattdelt rvirrl,

obrvohl ihr dirsclbc Redc¡1¡¡1,,* zttkotnlnt wic dlr Laut- ttnd Forntcn-

krhr'1r. fli1.¡¡lr,i bildrrr rtic Pãlitcxtc dit hesten Partllrìcn.
Es ist hier ¡licht rlcr Ort, ctas umfass(lnd(ì Wrt'k Edgtrt'tort's eincr

cingeheuden 'Würdigung zu tultetzitlìctì, was auf ttilt Jraitt' Seiten ¡{ar

nicht rnöglich wärr. Es ist gerviss, rlitss es alktt spätrlcn At'beiten

auf cl.em Gebiete der buddhistischcn Saltskt'itlitet'ittul eine rvillliom-

mcne und wegen der erstrebten Vollstänrligkcit der Stellenbelege
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6 Jor¡rNxEs No¡st

zltv(ìrliissig¡ Grttntll¡tg¡ llildllr u'il'd. [ch will llttr Ztligcn, rvio notwcn-

tlig trnrl nützlich rlirr str,tigl lìortir'lisirlttigttttg rlrr tilrctiscltltl \¡tr-

sioncn iiir Ilntcrsuchutì!d('n itìrf rh'nr ( llbirtr tlcs 'lrtttltlltistiscltott

hybriden Sanskrit' ist.

Dabci lrlschlälrhc irrh rrrir:h irrrI r,itr t'r't'lliill ttisrtrtissig kltrittrrs Stiick

\¡otr l'ulì(l 4l Seitcu ¿tls d{,llt Dit,}'ã,r'itttãttlt. Es ist tlirr scht'llpli:tlllltrr

Erzähltlrrg vollt lltttlrgtlng cl¡r St¿dt lìoltrkir' sie fildtt siclt auf dr''n

Scite¡l 544 51.16 rles t'ott E. l',. (iott't'll tttlrl ll. i\. Nrlil illt Jahrrl 1tìtì6

zl¡ (l:rtttlrritlgl ltct'itttsgegelrettltt 'lrrxtes dls l)ivyãvitdãlt¡t. El' llt't'ulrt

:rt¡f zir.t¡liclt lltot|.I'Ìlcn llalldschriften, tlit' alk' attf rline getttrlittsame

Quclkr zurüt:k¡¡ehett. Clelcgetrtlit',h habett stlltolt rlic [lerattsgeber rlie

tibltischc Versiolt zu¡ Vcrgleiclt hrrangezogell. lch u':ihle cliesett

Text, cla ich scine tibetischc \rcrsiorr zus¿ìmnlen utit einrt dttttscltet¡

iibersr,tzrtug so$'ic eiÌtem vollständigetr Wörtcrbuch Tibctisch-San-

sklit-I)erttsr:h lttr¿ttszttpîeben beitbsiclttigt.l

Es k¿rnn nir:ltt beztvtifclt tl't-'t'rlett, dass die tibetischc tihersetzung

¡nseÌcs Avadãna, sr¡ $'ir..sic in cletll tt¡lf¿ltlgreichen Wclk 'rhrl-br¡

rilaÌn-par 'byed-ytl' \Vina¡1aúblrun¡¡u) st'eltt, gcttatt rlen S¿tltskl'ittext

repriistrntie'rt, der clcllt int I)ivyãvttrtã'lla iibellieflrtclt 'l\'xt clttspricht'

Die Übernalttue rl's Aladã,na in die ttllter dettl l.Tattttrtl l)ivyãr'adãttir

bekannte Sammlttttg ist jtdoch in ttttzulänglicher Wcisc rrrfolgt. Dir'

mciston Tcxtf¡ltlel'bertthon allerrlings auf der scltft-'clttcn iÏllgrliefe-

rtrng tkrt Jf¿uldst:ht'iftrÌn, \¡()lt tL'ltelt n'it'ttttL dirr i¡lts rllt,jiitrgst,r'tt Ztil
starnltenrLrn ltlsitznl. Nelrltr rlicscn lr'ehlertr itttf (ìltltlrl t'ott Vlrl'st¡tt-
gr.n uttd Vr,rscltl'r'ilttuìg(]l z{rigt tLrr'l'rxt als G¿ttzr's aut'll zitltlrlicltr'

Liickrlt. l)irllei rrnrss marr cl¡ulrit, rcrrlutrtt, tlitss ltilt utìtl \\'ilrlcl'g{ìklirzt

rvortlen ist. Dic \¡ot'gclottìlìlcttctt Ergättztlllg('n vott vit'lhricht inhalt-

lirrh urrvlrstäncllich ge\roì'dctìclì Stclkrn r.rwcistlt sitlh tlttrch clie Ver-

gLrichrrrrg mit cLrr tibetischcn iibersrtzung und gelcgttttlich ¡ntch mit

tlrr chittcsiscltllt Vlrsioll clrs l-tsiltg als ungettau odcr vcrfehlt.

Dic n'ortgctt',,ue tib,'rs,-'tz,ung dcs Sanskritttlxtes in das Tibctische

gostattet uns eine weitgehcntle lì,ekonstruiclung d{ìs intlischcn Ori-

ginals. Vcrlcsungen in den H¡rndschriften lassen sich ztl einem grosscll

r Das l\[anuskript liegt bereits seit einiger Zeit druckfertig vor



tJber die Bedeutung der tibetischen Versionen lür das ' ' .

rleil elkr-nncn rrnrl bcscitigen, untl ¡ruch unri(rhti¡¡rr lJ¡'g¿i¡¡7tltìÉ((Ìn llnrl

auf trfissvurständlrisscu bcmhende liot'rcktttrcn külttt¡ll r,it]fatrlt

blrichtigt w('rdon. Der itlcalc Zustittttl, ntit llilfrr tt¡r t,ilr¡tiscltrrll

Übersetzung, so rvijt'tliclt sitr itttclt ist, tLrtt S¿ttlsluittext tillcrhattpt

iln kgrlektr.n Wortlirut rviltttrzu¡4lu,inuelì, lässt sit;lr frlilich rricltt

rrreiChen, \,ol'allettt tlitt'ttnt nicltt, l'+ril sirrh dirl frlrlltalett ttltd syntak-

tischcn Âttstlrttcksmöglitlhkcitttt ill bcirlell sllt';tch.tl nltl' zuÌì Teil

{ecken. l)ie tibctisclte iibet'setzuttg ist aber itt ttlt' T¿tt so rvörtlich,

rlass rinr deutsche oder englische Libctsetzttltg tlieseL tibetischen

Versiolt sich gaÌ llicht von einer lTb,'t'sttzttng des Sanskrittextes

runterscheidcn würde.

lm folgendcn werrlcn ltur solchc 'llrrxtstellolt llch¿tttdelt, die auch

vo¡ E. lterücksicItigçt rvortlen sillct. Nicht allc fraglichgll -Wortrl

hat E. in sein Wörtelbttch attfgettoltltrtllt, tt'ilu'eist-' 'il'eil sic aucìr int

normalerr Sanskrit vorkommctì, tcihveise wohl aber attch, lvr-'il dlr
Text ztt tutsichcl ist. Wenn lticht anclers lletltetkt, bcziehen sitrlt dir'

angegchenen Zahlen attf f4.'s 'Dictionary'.

Dtrr Ktiniß t'ott Rorttko (odet' R¿t¿rtr.Àa) heisst nicht llrrdrrîyarro,

rvie [ì., Dict. S.4ó6 ttnrl 132, ttoc]t annintrnt, sondern ['tdlrluana'

Die Transkription inr 'l'ib. ist I1'd'ra-yata (so im l{arthang-Druck)

oder U-trø-1¡o-na (so int Druck vort l.,hasa, irn roten Dluck votl

Peking, \trovon sich eilt schöltes Exemplar in der Bibliothèquc

N¿tionalc zu P¡rris hefinctet) sou,ic i¡ det' -Berlint'r I'Ianclscì¡'ift.

Auch bci 'lãratrãtha (Ülrlrsetztrtlg volì Schiefnet', S. 7r) isl srì

gcschriebctt. D¿rr¿ruf tlass lJdrõyaT,ú z1t lt¡sclt ist, hat iilrcl auch

schon II. Lüders itr clen Sitztt¡gsberichttn der Blrliltll Alrademie

der Wissr,nschaÍtett, Phil.-hist. Kl., 1930, S. 36 f. ltiltgewirlsen'1

Edgerton ist diesc Ahhandlung entgitlt¡¡etl.

Auch die Abhandlung vort Etl. Httber im BEFE0, Tourc 6 (r9oa¡,

hat E. lcider üherselten. I-Iier finden sich schon zwci rvichtigt 'l'ext-

verbessetungcn. Die eine bctrifft das Divl'. S. 576, 29 f' ttnrl 579, 7

stehende Wort kaíilui. Auf Ciruncl des (lhirlesischrrn vctbesscrte

r Boquem zugänglich in: Heinrich Lüders, Philologica Indica (Festgabe)

Göttinger tgaO, S.595-658. Die obige Stello S. 631 l.
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l{rrþr,r i¡ /cdr¡usd, 'Beche¡' (aus Messing odc¡, gr)nauerr ¡¡lts Glocken-

rntt¿ll). Bosser ist jeidooh mit Rticksicht auf andele Stellen, kãnßikã

(richtigrrr hã,qtsitcd,) zu lescn, Im Tib. stcht lchør-2hor, '(flacher)

Broirzc- otler Messingbecher otler schale'. Dcr Nlönch Mahãkãtyãyana

lässt einen Becher vor das Fcnster stcllen, um abzuwarten, bis dieser

infolgc d.es stanbregens, der clie stadt Roruka vernichten soll, his

zum R¿Ìndo mit stilub gefüllt ist; d¿rnn will er entfliehen. E. hat

noch clie falsche l-¡esart lrãiihã, rvofär er (S. 181) tlie lSetleutung
,a piece or ç¡annerrt ol Benares cloth' angibt. E. hat die Stelle völlig

missvcrstauden, wie auch Divy. s. 529, 23, wo da,s wort /crin¿sikri

richtig steht. Hierfür gibt E. (s. 175) an 'ptob. a uatæica,l instrunrcnt

nraile ol bross' (richtig aber schon im Ind'ex zutn Divy'' S' 677'

'met¿l vessel'). In diesem letzten F'¿lll handelt es sioh um folgendett

Votgang: Um dem König Udayana zu bcweisen, cl:tss Syãmãvati

tlern ll¡rtlclh¡ verehrung bezeugt, gibt Anupamã ihrcr Dienerin den

r\uftrag, rvä¡rrnrl sie beid., ßvãnrãvati und Anupamã, beim König

rveiltltt, cillclt Becltt'r (ftã'nr"silcd) attf tlio Tlrrpprl f¿rllr;n ztt lassen' Da's

gesehieht. Artf dts (iet'ü,ttscll (;ttt siclt votl ttnglilckbringcnder Be-

tlcutung) r.cagierl, Éyãnrdvati erschrcckt toi¡ d+:tt Wo¡ten: nøn¿o

Buililhãya, währeltd Atrupamã ¿rusruft: namo ileuasya'

Der besagtc met¿llhrnc Becher in der Roruka-Erzählung war'

¡ac[ ei¡cr ftilc 'bis zur Hälftc mit Süa¡b gefüllt', rvie es im Tib.

heisst. Irn skr. (s. 676, 30) entspricht das unverståindlîche pd,m:íuhhir

nruwî,kytã,. Zt¡ erw¿rtelt rvärn otlva pdn¿ir¿nãrilha¡tûtrn'ã, onopõ'rilha-

pùrDõ, onti,rtlh{,|,nã,l,ranr, Trlupã', 
ortã,rillmpùrík¡ld odrrr ähnlich' E' nimmt

o,nau-rl+ytã, oltno [Secleltkcn ltill ttnd tibr-'rsetzt (S. 22) in Bezug auf

rlie falschc Lesuuf, kãiika:'nrLtile not frøsll, i.o. stnined,, spoileif (with

dust; of a silk cloth)'. D¿rs ist völlig unmöglich; øroøtrt-lc¡I,ø kann

nur ¡ed.euten 'lricht ¡uu gern¿¡lrt' turrl ist ilt cl.icstlr }lcdrrtttttttg &uclt

einmal belegt (vgl. Biilrtlingk. skr"-wi)rttrrbuclt). Eitro inltaltlicltrr

Verbintlung zwischel 'nicht llett gctrtacltt' tltltl'bcsclttlltltzt(stained,

spoiled)' ist nicht ztl (ltkellnclt. L)¿rss {er frlglicltr-' Attsrhttgk genau

clen Sinn der tibetischen tibel'sr:tzttng ltaben tnrtss' zcigetl tlin gleich

folgcnden worte: pû,rnã cuüikã.badilhd, sam,a¡ttã,'der Bccher rvurde

(nach einer lMcilc) gehäuft voll'. so verstcht auch E. d.en Ausdruck,



Über die Bedeutung der tibetischen Versionen für das

lrrrzisht, ilrn jecl¡t:lt (S.232 n. cûSikrihaddhar) ¡rttf tl¿ts 'silk t:loth',

ri¡l ¡rì\'orstelllritrc Sit¡atio¡. Fltrvns spåtet' (S. 579, fr If.) rvirfl

rrrzâhlt, dass }fahãliãt)'ãyana der tnit ihnr ntls Rorttka geflohetten

Ileinratgiittitt ittt ()l'tc lihara zulll AIldclìk(rlì seillt'Iì Bechcr (offenbar

rlr:rrsclbr.n; rvierlel' l¡ã,m"ií,kã statt k,rïfilrd ztt lesen) galr. Die Gtittin

'keIrt+'ih¡ unr'(rrrit rler ()ffnrrng tr;rclt tttttcn) ttncl errichtotc clariibcr

cinell Stttlr¿t. l)r'ltt t,ill. Arrsrlrttck'kr:hrtrr ihtt tttlt', ldr,rts-7thah-ste,

¡ìltss ilìl Slir'. rrtlk'uþi¡To etttsprcchclt; so tllllss dclìrllatrh statt dos

nicht passentlr:u prok,si'pya (S. õ79, 7) gelesett \Ycrden. L)As \'+'l'-

¿rnstaltrtr., lr'est hekalu rlil Bezeichnttttg 'Ilechr:rfrlst' , kíintíùma'lm

(nirr[t /r,.r-íîr). I)ie zn'rtitq blrcits volt Httþcr vorges(ìhlilg('llo Korl'r]ktul'

lrrrtrifft rlclt S. l-r77 tuehrfitch vot'kolntnrllldclì ¡\ustlrttck lihalnhhi-

ilhdnø. Es ist zu lescn (¡l¿alarlh.ñ,na, 'Getreidespcicher, Sclteuet'. Þ1.

ninrmt tttmlãbh,idhãna (Ditrt., S. 204) in dieser Berlcutung, rvas lticht

nriìglich ist; /ihaftiålúdltrlna kann nur heissen 'I(lta,la mit Namen'.

Wnhrschcinlich gelrt tler Irrtum inr Text auf den Rt:daktor zurück,

rlr.r rvoltl l{hala tatsüchlich als Eigennatnen anfgefasst ltat' Dcr

Namn der Ortsch¿rft, rvo siclt rlie Sehcuer hefindet, ist nach S. 677, 11

I{hara. Entsprechr,rttd cler tib. 1l'ranskliption lthata-l¡an oder liha-r¿-

b¿-rr¿ ist abct besser Kharaunnn zu lPsen. Das zeigt auch dic Stelle

in cler Avarlã,uakalpalatã (XL Str. 1 7iì), u'o Khn¡'auaní'kørla$o steht,

in rlel tib. iÏbersetznng daztt mit /iar-pa-!a'i :ía-ri,'i no¡¡s tibelsetzt.

iø-ri'i ¿ngs bct|tntet 'Krähelrn'ald'; /cftara ltnt ¡tttclt dic llccletttttltg

'KLähc'.

Divr'. S. 148,22. þle llsung von B: uiqta'ñoømakøir ('Wahrsagcr')

rvirrt durch rtic V;rriantrr ztt Lalitavistara (Ausgiìbrr 1r¡¡, S. Lcftnatttt),

S. 186, 15 (r,gl. Tlil 2, S.90) als tlttt'chatts möglich (rr$¡icsln. Bei 8.,

S. 490 nipøricanaka, n'ic ACD L'sott.

S. 651, 27/28 ist statt n¿ad/rrrram pra1t(r)ipqptiti ('t.1. Ttri¡t'q¡atî,ti,

pn4t[í,nnn,fi¡rrhlhi) tvirltt'strltlittlitrlt no,dhuknrn,þ Ttro'na¡¡a.1,îti Ztt llsr'¡¡;

praryr,¡¡u,li ('slttttrlr.t'; Tilr. 'ôyirr,-pø) lilgt ¡trrliiogl'it¡thiscll ltüll+'r ltls

I Vgl. lfahãvyutpatti (Àusgabe von Sakaki, I{yilto 1916; Iiürtltig Mvy.

abgekürz[) 6356: cúrtdÅ¿ioaboddha,'fib. byur'bur glJur'pa, nichl gyur-ba,

rvie in der Ausgabe der l\Ivy. irrtümlich gednrckt und von E. (S' 232) über-

nommen ist. Auch isl bgur-bur richtig und nicht in byur'byur zu konigieren.



,10 .lou¡NrEs No¡nt'

prayacûllúti od.er prrTpøyati' (prn)prín'a7¡ati' das E'' S' 381 ohne

Bcdenkelr ¿ìnnimmt' könllte auch lìur bcdeuten 'jemandcn erfreucn',

und w¿ire in dem votlicgernd'ctt Satzzusammenhang sinnlos'

S. 554, 6 (cyrúa)' cynuali (Tib' íi-'pho-ba' 'sterbcnd dcn Platz

wechseln') hat, rvic dic Stclltr j¿ dt:utlich zcigt' keitteswcgs dic

beschränktcBedetttung'fnll's(to;tlorvt'rexistence)"rvieE"S'234
angibt.

S. 5b5, 22 ist núd'dhritrasú¿rbdha-locuno'parisqtlntlattiinanaþ' 
'schlaf-

trunkenen Auges und noch nirrltt bei klaretn Rervttsstsein" statt

middhâ,t¡nstlmlocnnã'parisphtr'fo ttiiítã'lal¡' zu lcsrìll' Rt-i E" S' 432 cnt-

sprecìtettct zn btlic'htigen'

S. 656, 4 rûtlss samttidhãlt'i k'alaparibhogena' itt samnüIhãnnkã'ra'

'¡toribho¡4entt YerbosritÌl't werd'on' Vgl' Dì{ I' 6' 2: sannidhikfua'

p ar ilúr o ¡¡ arn, f er lt el' ïtv y. 84 1 {i : s ant'n itl'hil¡rir a' s am'nidhi hat n¡rtürlich

rlicsellrrl lSerlr,uttlttl{ wie s¿rnr¿¿rlhr?tta, so dass an llnselel. Stelle nicht

rtnberlitlgtsam,nidh,ih.iit.agelesenwerclennrttss.IrrtiimlichE.,S.S63
u. sr¿rrnrldh¿ïni'n (rvas sotlst nicht belegt ist): 'perhaps sl'aving in' th'e

neighhorhoorl, Iitrin¡¡ ¿lrr lhc santr rícittity (as at ptesent)?'' E' hat

rliestellenrissvetstaltçlen'lÌtlt.ãvHnaspricht.t,rlnSchätzeltlrierauf
Elden, nicltt von soltlhen inl llimmtrl'

S. 558, 20. I-,ies 7tãI'ta'kutaka'rtyagra'hastn statt pdtro-knra'o'

kaxil¡a ('llib. byo-lr'o brorr), '\\¡asserkrttg' (ztt d'en Utensilien eines

lliinchesgrdrör'ig).Richtigschottspoylr'Avadãnaéirtaka'imlncl'ex'
rvasll.,s.l6szrtUltt.rlclttlrr'stl.rlitct.pãtrakaralmlr¿rtnichtszu
tun nrit pãtrnkutakn (Ifvy' 8952)' wic E' glaubt'

S. 559, 12. ttirúite braucltt kaum in niad'te geändert zu werd'en'

dasäbrigensdieselheBcdrlutttng'rvinrlstill"hat(Tib'rlu"ir'm'ed)'
nichtaber'sealtre',rvicE',S'tì12rt'spøriiüosagt'Zurviuãtavgl'
rlie älurliche stellc ntN I ?6, 5: se4¡yathã qti sãriqtn'tta pãsã'do' tatr'

assa kft!Ãgãrant, ulliltãt¡u'lit't'ant ttiuã'tatn' phassitaggaløm pihitauã'tn-

nãnam ...
S. 569, 18' Für aéuair opi ist wahrstrheinlich (entsprechend Tib'

rta-¡¡i hàon-pa) aíuap7çlhe zn lesen' Vgl' Mvy' 5003' wo aíuapyçlha

zrvisclrcn hastigriuã' (5002) und r¿Úhø (5004) steht' Vgl' ferner

DNI103,30'aóaap7çlhabed'eutetabernur'Pferderäckcn"nicht
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,llte art ol rirtinç¡ h¡rsrùacli', wie 8., S.81 sagt. Am Atrfang tlcr Zeile

ntttss rvohl ?/ritr;r? ('l'il¡. .soá-nos) statt ydnøis gel{'s{!lì \\'('Ìdon, zumal

sr)nst rolrro?:r iillcrfliissig rviit'rr'

S.500,2. Stirtt rlhrmnnliã¡¡ttrr¿ isl, dhurnmt¡t' frr?o ztt lt'srrlt' T)or

wor.tllut tlr,r blitlr,¡ strophc¡ ist sicherlicfi lvir: folgt grì\Yesell:

na rãiun lty'payo loke dhurmnnt, kriyenø 'so?mp¡íon (r-rtler iluch

1¡ah, spríet) det¡attntnt rttlw nituitt¡tm' dltrut¡tt'ttt, tasya uidlñ4¡øte ll
yas I'tt, ilh,o,nnn'ttt, nittikytyo ¿dllalrr¿e ttsl'

Vgl. rlazu Jãt. V 251, Stt'. 0 b 1o:

rru, r'äjo, ka1ta4o hot,i rlhan¡tutm' kã1¡cna ¡thassal1ønt' | 1¡o ca

ilho,m,mønt, nirnntkn'lui uilhammnn, onunntlati' I sa rñiø ltapano

hoti pã¡to 1tõpaltarãYann ll
l)ttrch clir-' I(ol'rektur ¿fhartrtonr' Icãyona rvil'd tlirr votl E'' s' 277 tl'

rlhar.nøk,íi1¡tt, vorgcschlageue hrtelprehttiott hirrfällig. Es lt;llltLrlt siclt

¡iclrt nrn clen liurldhistisch-¡rhilosophiscltetr l3¡gliff dharntaliQla; dic

Str. ist vielmehr zu übelsttzt-.n: 'Nicht, o l(ötrig, ist r:lencl in tler

W-elt, rver.¡tit {etn Iiörpel elelt clltartn¿r beriilut (d.h. rver hier mit

seitrcut Kiirper dettt tllt¿rrnra etttsprecltrrtttl lelrt ttttrl handelt). Das

Gott-sein ocler tlas Nirvãna ist ihnl sicherlich bestimmt.'

s. õ60, g. þ.tir. rlic zrveitr. ZeiL' rlel' str. ntiioltte ich folgendr.

LcSrrnß t,orschlagen: s'rulrrri ilha,nna,nt tulo ilern 1¡enø (oclcr yatra\

te prítir esyasri. l)as n'tirde inhaltlitrh gttt dettt 'lill' tnts¡rreclt¡ll' Inl

iihr.¡.lilfllt,r'n 'llrxt *t,rl,r' ¡tu,frrú dh¿rmnm, tatu 'jñq¡ã yodi tttu,nt prîtittt'

i,syasi. l)il lìontt ti.srTasri ltitlttt ltt,ittcsfitlls ztt i,s-, '1vii¡¡¡11r1¡t'll', $rrltiìrlll.

tu'io 8., (lt'., S.20(i itlttlitlttttt. l)r'l'I3r'grifi tLrs 'Wti¡tst:ltotts' li|gt' itt

prrúi. Dag0g|n foltlt irn Slil'. tl¿ts dt]In Tib. '¡¡ro-btr.r'g1¡u't,'(tlrr) rvit'st

gclìtru', entspl¡chenrle Wort. Atts fligsettr (it'ttll{e tnöchtc ich ¿r,s.ya.si

als richtige Lcsung attttelìlttcll . Dirrse zs'tritc Pt'rsrllt tL's llttttlrs

(csynsr.) steht hier im sinlle rlr.s Inperativs. Aueh dic zrveitelt Per-

srlnen dcs lrr¿isens rvcL{¡n Í{el'lt so gt-'}lrltttcltt, gatrz ähnlich rvie in

¿rnderen Sprlcltrltt, rl'ie im l)trtttst:lìr,rlt, im Fraltzösischcn ttsw' Andertr

Bcispinle it¡s {ctnsel}:elt Tcxt: S. 1176, I samar1tayasya.st'' 'übcrgib

(sie dem Ghosila)!'; S. 547, I citrayallw,, 'rnalt!'; S. 557' 7 suklwnt

pratiaatsyatha, 'gelt;rbt euch rvohl!', tlsw' Vgì. allclì S.529, 23

pãtayisyasi,'lassc f¿rlleu !' 1 Dic vcrrvendung solchcr Indik¿tivformcn
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im Sinne eines Imperativs gehören dcmn¿rch in das Gebiet der Syutax,

nicht in tlas der Formenleltre. Ich h¡rlte os ¿lllrJ diesem Grt¡nde

nicht fttr richtig, wcnn ll. ilr tler tiramrnatik bci der Behandh¡ng

der formalen Endungen (S. 132, 26,l2ff') nebem -l¿ auclt -f.l¿ø

als die Entlung der zweiten Persolt Plural des Imperativs angibt.

Konsequenterweise müsstc da,nn attch die En<lung 'sf (vgl' tlie ebcn

gegebenen Beispiele) als Endung der 2. Person Sing. des Irnperativs

angeführt rvercten; das tut E. aber nicht.

S. õ62, 23. Lies Í¡pr.ui statt kfgfn.Vgl. S. õ60, 20, rvo umgekehrt

t¡ppøo unrichtig fär l¡r,Wao steht. Es sind dies cinfache Verlesungen.

Datlurch ertibrigt sich die von del falschen Lesung lc¡,spa: ausgehende

Erörterung E's, S. 603 u. tti,sã.rùtl,.

S.668, 29-664,2 und.564,6.-7 mtisscn nach de¡n Tib. im Skr.

gleichen 'Wortlaut haben, si¡tl jcdocft teil lückenhaft, teils unrichtig

tiberliefert. yactuite (D praod,l),563, 29, nnd pracdri,tam (D pratsão),

564,5, mtlssen Tib. tiNogau, 'zurtick-', entsprechen. Doch ist die

Korrektur schwierig. Dem Sinn des Tih. rvürrte prati(ni)tr¡l'tyø oder

prati(wí,)uartitud genügen. Jedenfalls ist von der Iresung in D (mit

yraaã,o stalt pracd,o) auszugehen. 8., S. 36?, nimmt abet pracãrin

an und tlbersetzt es mit 'totmr, ot perheps rcgion (about a town)',

was völlig unmöglich ist. Die beiden gleiohlautenden stellen könnten

so gelesen werden: øham, a,pi tatra prøti(nùtfttrya (odet oaarÙítaõ'\ gØrùi-

çyã'mi I alm,m nam (oder euo,iuam wegen Tib. nø ñid'blli"s . . . i[e'lnr)

I Ob piltayøtri, 'fallen lassen', solch eine spezielle Bedeutung haben kann

wie 'puts back inlo a wholc (what has been divided, to divido it again)', wie E.,

S. 340 angibt, glaube ich nichù, wenn mir auch der herangezogene Text (MSV)

nicht zugänglich ist. vor allem erscheint es mir aber lür ein wörterbuch

notwendig zu sein, zunächst die Grundbedeutung eines wortes anzugeben.

Irn vorliegenden Falle kommt man damit auoh überall aus. Dann ist aber

die Aufnahmo rron panga¿¡l in das Wörterbuch nach den von E. befolgten

Grundsätzen überhaupt überflüssig, da das wort im 'normalen' sanskril,

dieselbe Bedeutung hat. - seltsam auch das im wörterbuch vorangehende

päta, wofür E. die Bedeulung,'øüainmant, getling, whal comes or æ gol' angibt.

Als einzige Belegstolle gill cicoru-pãüø, MSV II 97, 6. E. vergleicht pinQ'o-pãta'

was nicht angoht, da in diesem Falle paa verstândlich iet. vieueicht ist statt

cícøropãtø dem tibetischen rñed-pø entsprechend ciearalãbho zu lesen.
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Éikllrln{inurn rthitãtt ttiuln'u¡¡isyãnú lúle cø samniyo,ja'yisyã;mi yathã.

'janu'putlûn nu ptîd,øyatil.

S.572, l. Lies rtynntihariçyr¡r¿ttlh, st¿tt ekrin,tikao, wie ilrtiirnliclt
noch bei 8., S. 164 stcltt. \rgl. ùIvy. 7044,7042,76ti7; ferner Pãli
uyantikøroti. It). ¡ribt irbel auch serlbst Brlcgstcllen für'tlas Wult an.

S. 574, 6. Lics yddhytí u,prll'nilÍrtn /r¿¿tir¿ statt fililhUa parTtikã.nt

ku,!inr, (cs ist bt,sslt' hill' rvir, auch sonst, rifters auf den Sandhi zu

verzichten). Es ltalldr'lt sich hilr Iticltt um t'iltr I'Iüttr, aus tt'irk-
lichern Lirnb, tvirr ll., S. 3ÍJ3 ti. 'parnaku) attgibt, soltdcrn ttm ciut,

Hüttt,, dic iu dicsem F¿¡lL: (¡ruf Gruud det' Z¿uberrhraf[ dr:s Mahãkã-

tyãyana) t,bcrr grrladc ricltt lus Lirul-r gtntirclrt ist. Dirs geht ja auclr

cl¿l'¿us hr.'r'vor', d¿ss dic briclclr Mirristt,r' utrtl die Hirten rrachhcr

tlelr St¿Lub cntfeLucu, uicht abur L¿ub. Vom St¿ndpunkt der indi-
sclren Poetili ht'itutte rnau den alantkõ,ra Vibhû,aat¿ã, ¿tuteltmelt: es

tritt eiue Wirkung (hurya) ein ohne clie tlrrftil votauszusetzende

natärlichc Ul's¿r,cnc (kãranu), hier das Vorhantlensein des Laubes,

wàs sorst imnìr,r'dic 'Ulsachc' für cine llüttc ist.

S. 674, s. Statt te budilhyã:yrtnr,ðndl¡, ist te'aad,hyã,yamãnõ,lp zu lesetr.

Del Altiliel buddhyúytttt bei Ð., S. 401 ist dahel hinfâllig, ebensu

dic rntsprrrr:lrende Fonu ir¡ tlet' Gt'iruttrt., S.222.

S.581,7. Statt puk; ist ,pùle zn lestrt. f)ic lJetltutung der Dual-

Fomr ist 'Sclìuhr', spezicllcl wohl 'Schnür'sohuhc (aus Leder)'; im
'lilt. lhu,m,-gu-cq,u, itl dersr,lbetr Betleuturrg. Bei l-tsiug ist zunächst

urit pu,-lo transkribiet't (lvalrrscheinlich zur Elklärung der gleich

lolgcnden Bczeiclnlung des Stùp:r itls Púl¿sruorur), inr unmittelbar
¡tnsclìlicssrndr..lt Satz d¿nn rnil, li (4+, l2), '[,ctlt't'schullr', tibersetzt.

Vgl. ferrrer llvy. 8967: pr?lõ, 'lib. lh.unrsgroçgu,-can, Chirr. 'ytr, taihsäeh

(7+,2;60, 8; 177, 4), 'Schlürschuhe iìus Leder''. E. lntiht sich (S. 349)

mit deln Wot'te pulø utrtrötig ab, deur el' sclrliesslich lragcnd die

Bedeutung 'ø Kind, ol genr,' bcilegeu ¡nöchtc. llr ist aber nut eine

Verweisung lauf, pú,la (p¿l¿) lötig, rvo rlles richtig steht.

S. 581, 17. Statt atha pã,thdbhilssauu isl alpãrth,til¡lúlcsauo (ilge-slon

ilon ñ.uñ'iru-d,ag nu lesen; Zu alpõ,rtln r.gl. Pãli øyt,puttlm. Daftir ist
im Critic¿rl Pãli Dictionary, S. 304, ¿ls Betleu[urrg angegeben:

'connected witlt little affairs; not haviug much to do, set on little',

i

I

I
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z.B. AN III, 120, ll bh'itttthtt a'p'palth'o. B0i E', S' tjg, tt' alpãrtha'

fi¡rtlrt siclr trut'tlic Str'ìlt,XIS\¡ III,9{1, 14. E. tiblt'sttzt tlits Wot'ú:

'u;arúirt11 li¡le, 'unde nrrnrtling¡, r¡¿¡¡¡l¡rst, t,pIitlrlt] ¡f plopel' llì¡nlis'. T)lìs

ist ¿tbcr lvoltl lliclrt gt'ttlt'iltt' l)irr itrr (lPJ) ang{'gtlbcne IJethrutultg

triffl dln Sintr r,ir,htiglr. tlnst.l'e StrlLr ist tl¿tltelrvoltl sr) zl"l vtrLstelìell,

dass tlie l[ritrclrr sich niclrt vicl Gcd¿urhett über die lvaltrett Zttsatntttett-

It¿inge tttitchctl.

s.5g2,24. Die Augaberr br,i IÙ., s.332, u. partsrriutrttn, btlì'Uhtrlì,

w¿ts uns{'re Stelltr unbrtrifft, iruf rittettì It'rtulll. l)r'r'fext ist vet'tlrlrbt;

statt pdtrar t' oa (2.9:l) ist villltltrltl', lvit' tl¿ts 'lillt'tistrlrc zt:ig| 
''praksãl11u

?,Ìl lrfsclr; pranúdyu llezieht sich llul' iluf llo's¿r¿'¿¿'

trür, die T¿rts¿rchc, dass rlct' urrs tilrlt'litflrtc Sltttskt'ittext liicketr-

h¿ft urld dlrrum iul(Ìlt tìicht zuvr,t'lässig ist, rvill itrlt zttttt Sclrltlss

t,in .l3eis¡rir,l iÙrftilrrtrr. l)r,t' i\ttfitltg tlt's 'l'trNtr's littttt't iltt s¡ttrskril

(Divy. S. 644, 23 2it): lhLddho Bhagttuãil Hã'jul1yhc rihurLtti [/¿t¡.1s7t¡¡,¡¡1t

[írtlsntlttkutu¿v¡?)¿r / ilue nrcth,ãnttgare Pãtuli'pulrr¿¡i¿ llorr¿l;u¡tt c¡t I ytulã

L'ãtulipufruttt, stt"¡,t¡urktte ttttlit llçrultuttt ttit¡urlulttl. l)itss tliesl Zt'ilelr

¡ur R¡stc t'itres v¡llstütttligetr lJittzt's sitttl, ztigltt st'ltolt tlitr zllsattì-

nl,f r lranglrls ltittglsttzl t't¡ Wot'tt dte nuthúnLtgur e P iílali1tutntnt llot' tt-

ko,t¡t, t:4. FI. lriide¡s Itiltt¡ut, jtrtLrtrlt tlelt SaltskLittlxt ¡rls ritlhtig atr

untl sagt (Philologica Ittrlictt, S. U+o¡, class lnan tlils 'itt tlicst't' Ir'tlrtlt

tlclcltllttt,alsltistorisclltrlZtlitltngallr¡¿ttfrasstlttk¡tlllt'.Abrlrlticlrtllttt'
{ic tibetische iÍbcrsetzung (tlil T,iiclers nicht' r'l'tvtilttlt), sottdcrn

auch tlit' r.,hiut-sist,hr, Übersrltzung l-tsing's rtltrl rìitr ilt vieltru Pttnhtut

¿bweiclretttle Versiolt iltt '['s¿-pao-tsitltg tlltittg (Etl. LlhaviuìllcS, (]ittrl

celrts Cgrrtes tt ¿¡rologtltls. rf¡ìlt(' 3, S. l3l-r) r geìlell rlelt Îrrt itl

vollstiindigcr ficstalt. Nirclt tlel' 'n'iirtlicltrrtt iibll'stttzultg tles 'l'il¡l-

tischelr wälo deÌ Tcxt itt ditlset' \\¡rrise I'icrltrLlttl'zttstellllt: Buddho

Bhagauãrr. llajøg¡lrc uih&rati Vetltluantt l{allntlukct¡tiurise (itn Skt"

oniuãpe, wie es auolt gcwiillrllich heisst) / tnsrrr.in s¿t¿l{¡'!/€ ,Iuntbutltrî'pe

il,ue ntahãna¡¡ure ttltwtututt Ilriiagyharil. fiorrrÀ:r¡,,,t ret'i | 'aadr\ Rã'ag¡hunt

uiuartate tudti Ror'ukunù sunlhartate | 11uda rl.otukunt' 'uiuat'ttile tail¡1

Rajagyham sa¡nn¡erlete /. httcrcssiutt, ist ìti0l'h|ii ttoclt, rl;tss in tlenl

r Das Werk u¡nfasst 4 lìünde, arschienen zr¡ l)aris 1910 34'
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Text, der d.em Tibetischen zugrunde lag, nicht Pd¡ølipuba stand,

sondern Rã,iøgrha; Rãjogha war die Hauptstailt von Magad.ha zur

Zeit des Königs Biml¡isãra, du in der Erzählung selber eine

bed.eutende Rolle spielt. Ferner ist 'in Jambutlvipa' nicht erst von

I-tsing hinzugeftigt (L,äd.ers, a.a.O., S. 632, Anm. 2), sondern gehört

dem alten Text an. Aus d.em in Wirklichkeit llickenhaft ilberlieferten I

Anfang des Roruka-avadãna lÍisst sich demnach keiue ç'eitere

Folgeruug ziehen.

I Ee bt nicht sehr wahrscheinlich, dass planmässþ Kürzungen seitenr

de¡ Redaktors vorliegen. Denn dor Tort zeigt euch weiterhin Lücken, die sich

keineswogs als Kürzungen erklären lassen.
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